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«Ctpax» u Ha 47 % s koHnenTa «Bepa B modemy» cOOTBETCTBEHHO) 0OBACHSIETCS HCTOPUIECKOM
U reorpauueckoi OIM30CThI0 YKPAWHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB M 3HAYHTENBHBIMHU OTJINYHSIMH B
IrpaMMaTHYECKOM M CHHTaKCHYECKOM CTPOE€ YKPAaWHCKOTO M aHIJIMHCKOTO A3BIKOB. TOT ¢akT, 4To oT
50 no 74% HOMHUHAHTOB 000OMX CYOKOHIIENTOB OBIIH IE€pEeBEIEHBI aJIeKBATHO C TOYKH 3PEHHU IIJIaHa
coJiepKaHMs KaK Ha PyCCKHH, TaK M Ha aHTJIMHCKUHN S3BIKH, CBUJETENBCTBYET 00 YHHBEPCATBHOCTH
JAHHBIX 5MONIMH B SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPA Pas3IM4YHBIX CTpaH. MBI CUMTaeM, YTO MOJOOHBIN
aHaJIN3 B TIEPCIIEKTHBE MO3BOJUT HE TOJNBKO OoJiee TOYHO M aJeKBAaTHO MepeaBaTh O00beM
nH(OpPMAINH, COAEPIKALINICS B TEKCTE-OpUTHHAIIE, IPH €ro MEePEeBoJIe Ha MHOCTPaHHBIE A3BIKH, HO
U TIOMOXXET B CO3JaHHM aJTrOPUTMa OCYIIECTBICHMHM HanOojee MOAXOJIIIEro BbIOOpa
BBIPA3HUTENBHBIX CPEJICTB, CIIOCOOHBIX B TIOITHOIM Mepe NMepeaaTh 3aMbICEeN aBTOpa Xy10KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHHUS.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB
Cepreii Pomanok — crapmmii npemonasaTens KaeIpbl AHIIMICKOTO s3bIka U IepeBoma MapHyHnolIbCKOro
rOCyJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.
Hayunvie unmepecul: KOMIBIOTEpHAs IMHTBUCTHUKA, IMHTBOKYJIBTYPHBIC U COLIHOKYJIBTYPHBIE IIPOOJIEMEI IIEPEBOAA.
Jlionmuiia  IlerpammHa —  accucteHT KadeApbl aHDIMICKOro s3bIka UM IepeBoga  MapHynolbCKOro
rOCyJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.
Hayunvie unmepecul: KOTHUTUBHASI JIMHTBUCTHKA, TMHTBOKYIBTYPHBIE U COLIMOKYJIBTYPHBIE IIPOOJIEMBI IEPEBOAA.

YK 81°255.4°28:81°373(045)
BIATBOPEHHA NEKCUYHUX AHOMA/IA AIAJIEKTHONO MOBJ/IEHHA
NEPCOHAIB B YKPATHCbKUX MEPEK/IAAX TBOPY
MAPKA TBEHA «NMPUTOAUN rEKNTbBEPPI ®IHHA»

IpuHa CTPYK (Kuie, YkpaiHa)

YV emammi posensidaiomscs cnocobu eiomeopenns y nepexnadi AeKCUYHUX AHOMAnil OianeKmHoeo
moenenns.  Jlocniodcenns GUKOHAHO HA mamepiani YKPAIHCbKUX — MHONCUHHUX —NepeKnalie  pomMawy
amepukancovko2o nucomennurxa M. Teena «Ilpueoou I'eknvbeppi @innay.

Kniouogi cnosa: oianekm, anomanis, 1eKCUHUI ACNEKm, MOGNIeHH s 2epois.

The article deals with the problems of rendering the dialect speech. The research has been made on the
basis of the multiple Ukrainian translations of Mark Twain's novel Adventures of Huckleberry Finn.

Keywords: dialect, anomaly, lexical aspect, character's speech.

Opnieto 3 mpobieM TepekiIany XyIO0KHBOTO TUCKYpCy € BIATBOPEHHS OCOOIMBOCTEH
MIEPCOHAKHOTO MOBJICHHS, a/IeKBaTHE BiATBOPEHHS MOBHOT'O IOPTpeTy mepconaxa [1: 11].

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA TEHACHLIIMHU Cy4acHOI MepeKiIafo3HaBY0l HAyKH 10 BUBYEHHS
€JIEMEHTIB JiaJIEKTHOTO MOBJIEHHS 1 MOIIYKIB iX a/eKBaTHOTO BIATBOPEHHS y MepeKyiali, a TAKOX —
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MaJIOIOCITI/KEHICTIO aCIIEKTy PO3MEKYBaHHSI MOBH I'epoOiB Ta IXHBOTO BiITBOPEHHS Y APYTOTBOPI.
Mera cTaTTi: pO3TISIHYTH OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS JIGKCHYHHX BiIXWJIEHb BiJf HOPMH Y TBOpIi
M. Tsena «IIpuromnu I'exas6eppi Oinrar.

BinTBopeHHs MOBJIEHHS TepoiB TBOPY BHMAara€ Bix Mepekiagada TBopUoi Ta mpodeciitHoi
MaNCTepHOCTI, ajKe 3MIIIeHHS o00pa3iB MEepCOHaXIB 31aTHE I030aBUTH TEKCT OpHTIHATY
MepIIOYEpPTroBO 3aKIAAEHOTO IEHHOr0 3aMHUCITy aBTOpa. 3aBJaHHS PO3BIAKHN: PO3Mi3HATH 1 BUAIIUTH
JIEKCUYHI aHOMaJii iaJIeKTHOTO MOBJIEHHS OKPEMOro Tepos, a TaKO)X IMPOAHAJI3yBaTH NUIIXH
iXHBOT'O BIITBOPEHHS B YKPalHCHKHX MEpeKIafax.

BupimenHs Aedkux MUTaHb IIOAO BIATBOPEHHS [IaleKTHOTO MOBJICHHS 3alPONOHOBAHO Yy
mparsx M. K. I'paboseekoro, C. 1. Bmaxosa, M. M. Jlio6imoBa, H. B. HemmoBoi, B. JI. Paguyxka,
O. B. Pe6pis Ta iH.

CyTTeBHH BHECOK y TEOpil0 IepeKIafo3HaBCTBA, 30KpeMa, IPOIO3MINEI0 O00IIraTopHOro
pO3MOAiTy Ta BIITBOPEHHS aHOMAJIBHOTO MOBJICHHS T€pPOiB XyZAOKHBOTO TBOPY, 3iHCHEHO TaAKHIMH
nocrnigaukamu: B. C. Bunorpazgos [2: 85-90], B. H. Komicapos [3: 216], JI. bepe3zoBcekuit [5: 80],
B. Anpmiina [4: 139-141].

Baromumu pans Hamoi po3BimKM € pe3ydabTaTH OCHIHKEHHS POCIHCHKOTO JOCITiTHHUKA
B. C. BunorpagoBa 3rimHO SKUX [iaJe€KTHE MOBJICHHS BIATBOPIOETHCA 3aralbHO BiJOMOIO
JTepaTypHOIO MOBOIO, a BTpadeHa iH(popMallisi, MoB's3aHAa 3 MOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO Tepos
KOMITCHCYETBCSI SIKOIO-HEOYIh IHIIOI0 MOBHOIO OIMHHUIICI0 Yy MeEXaX BY3bKOT0 ab0 MIMPOKOTO
koHTeKCTy [2: 85]. Oxpemo B. C. BuHorpagoB Haroiomrye, mo BIAJIAM JUIS BiATBOPEHHS MOBHOL
XapaKTepUCTUKH MEPCOHAXKa € He TePUTOPIaTbHHUM JIiaJIeKT, a OKpeMi eTeMEHTH PO3MOBHOI MOBH,
aJpKe, Ha AYMKY JIOCIIIHHKA, caMe MPOCTOPIvdsl 3AaTHE BIATBOPHUTH COIIaTbHUN CTaTyC OKPEMOTO
repos [2: 90].

IIpocmigkyBaBmIm 3a JTEHTMOTHBOM HAayKOBOI PO3BIIKH JOCHITHHKA, PO3YMIEMO, IO HABITH
SKIIO MepeKiazad He CTaBUTh co0i 3a MeTy MaKCHMalbHO TOYHO BiATBOPHUTH aHOMAJIIO
I1aJIeKTHOTO MOBJICHHSI, BiH NPHHAMHI MYCHUTh BUKJIHMKATH y YUTadya NMPHUITYLICHHS, YSIBICHHS Ta
CTEpEOTHUIH MPO HOCIiB KOHKPETHOTO MialeKTy. 3 OrisiAy Ha Iieé BUHUKae morpeda mepedTH a0
TOJIOBHOTO 3aBJaHHS HAIIOTO JOCHI[UKEHHS — IPOaHATi3yBaTH NHUIAXHM BIATBOPEHHS JEKCHYHHUX
aHOMaJii JiaJeKTHOTO MOBJIEHHS Y MOBI OKPEMOT0 Tepos, MOMEePEAHbO PO3MIIAHYBIIH OCOOIMBOCTI
iX BUKOpUCTAHHS Y MIEPIIOTBOPI.

I3 mpoananizoBaHOTO TBOPY METOAOM CYILTBHOI BHOIpKH OyIsio 3apeecTpoBaHo 538 mpuKIagiB
JIEKCUYHHUX aHOMaJIIl 11adeKTHOTO MOBJICHHS.

I'exab0eppi ®iHH — [OHMH, OE3NMPHUTYNBHHHA XJIOMYHMK, KOTPHIl HEraTHBHO CTAaBUTHCA [0
CXBaJIEHNX Y CYCIIBCTBI HOPM IIOBEIIHKH, ILIIHyEe CBOE 0e3TypOOTHE XHUTTSI, HE IeperMaeThcs
MUTaHHSAM TIPO OCBITY, SIK pe3yibTaT HOro MOBIEHHS BCTEJIEHE I'pPaMaTHYHHMH Ta JIEKCHIHHUMHU
AHOMAJTISIMH.

J10 OCHOBHHX JIEKCHYHHUX BIXWUJICHDb BiJl HOPMH, BUKOPHCTAaHUX y MOBi | 'eka HaJleXaTh:

1. koHTpakuis cuiB: «Gimme a pencil and a piece of paper [9: 132]»;

2. BXXUBAHHS MOBTOPIB: «...it kept coming ,and kept changing its place, and I kept answering...
[9: 58]»;

3. BXKHMBaHHS aJ €KTUBIB considerable 1 powerful 3amicTh aaBepOiymiB: «If he didn’t shut it up
powerful quick he’d lose a lie every time [9: 109]»;

4. BXXMBaHHS HEOIOT130BaHUX JICKCHYHHUX OJWHHUIIL: «...a white to make a body’s flesh crawl —
a tree-toad white, a fish-belly white [9: 15]»;

5. KOHBepTallis IMEHHHKA Y i€coBo: «So Jim and me set to majestying him... [9: 88]»;

6. BXXUBaHHS anBepOiyMiB considerable, mighty, nation y ceKyHOapHOMY 3HaudeHHi: «/ beat it
and hacked it considerable a-doing it [9: 25]». — «lt was mighty cool and shady in the deep
woods...[9: 37]». — «...it was a most nation tough job [9: 181]»;

7. 3yMHCHO-HETIPABIIIFHE HANMCaHHS CIiB: «preforeordestination / predestination [9: 78]y,
«dangersome / dangerous [9: 92]», «yellocution / elocution [9: 145]», «nobosdy / nobody [9:
157»;

8. HammcaHHs OKpeMHUX CKIAJeHHX CIiB uepe3 aedic: «what 's-his-name [9: 20]», «mud-turkles
[9: 33]», «awning-post [9: 99]», «sure-enough [9: 1041», «fishing-worm...[9: 175]».
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I'omoBHUM 3acob0M xapakTepu3allii MOBIEHHS ['eka € mpUCyTHS Yy HOro BUMOBI JialIeKTHICTb,
KOTpa MOKJIMKaHa BiITBOPUTH 00pa3 HEOCBIYEHOTO MPOTE KMITIMBOTO, BECETIOr0 i JOOPOro 0HaKa.
Y t1BOpi «Ilpuromm I'exnsbeppi Pinna» MoBneHHa ['eka mnpexacraBieHe 316 JIEKCHYHUMHU
BIIXWJICHHSIMH BiJ HOPMH.

Oco6mmBoCTi BIATBOPEHHS MOBJIEHHA TOJIOBHOTO Tepost B YKpPaiHOMOBHHX IepeKyiagax
XapaKTepU3YIOThCS:

1. BxuBaHHAM JiTepaTypHOI MOBH: «He3zabapom 30ansa noyyaucs nocmpinu pywnuyi. Hamoen,
ouesuoHo, oopasy npomeepesis (1. bazunsuceka) [8: 380]»;

2. BKUBAHHSAM 3acTapiioi JIEKCUKH: «Aorc panmom [llepbepn eutiuio8 Ha Oauiox 8020
Manenvkoeo raunky, mpumaroyu y pyyi oyoensmiexy (1. Cremenko) [6: 352]»;

3. BXUBaHHAM JEeMIHYTHBHHX cydikciB: «llani ma namHOYKW 8Ci NuUcawi KpAcyHi,
cnpassicHicinbki koponesu (B. Jlesunpka) [7]»;

4. BXXWBAHHSM JIaiJINBOI JIEKCUKU: «/ 83acani éci éonu — aaitno! (1. bazmnsaaceka) [8: 392]»;

5. 3yMHCHO-HETIPABIIIFHAM HAMMCAHHSM CIiB: «Kymedia / xomedia (I. Ctemenko) [6: 344]»,
«napaconuk / napaconvka (1. Cremenko) [6: 354]», «empuzanv/cmapuean (1. basmnsaceka) [8:
400]»;

6. BXXUBAHHAM MIJCHIIIOIOYO] YaCTKU: «A Kauiom dHce i 8i0Konaio mozo nezpa, 4u nAK KasyHa,
yy kKHUdHCKy 3 Hedinvnoi wixonu (1. Cremenko) [6: 449]»;

7. BXUBAHHAM JiaJIeKTHOI JIEKCUKH: «...fK MIIbKU 60HU GUKUHYAU nepuie Koninuye, ycs
nyonixa naxunyiacsa nva nux i eumypuna empuwiusa (1. bazunsaceka) [8: 447]»;

8. BXKMBAHHIM PO3MOBHUX TPHUCITIBHUKIB: «...6iH WGUOKO 6uuue ii Hanam'ame i max
mopoxmie — ado-muno nocryxamu (1. Cremenxo) [6: 344]»;

9. BXXMBaHHSIM BUTYKIB: «Ox, Oymaio, ax ou meni ne exienamucs 3noé (1. basunsnaceka) [8:
459]»;

VYci nepeknagadi Npu BiATBOPEHHS JEKCHYHUX aHOMAiH JialeKTHOTO MOBJIEHHS IEpCOHa)Xa
nepeBary HaJaloTh JIaleKTHIN JIEKCHUIll Ta JIiTepaTypHiil MOBi, PI3HHUI MOJATAE JIUIIE Y OLTBIIOMY
91 MEHIIIOMY iX 3aCTOCYBaHHI y IPYTOTBOPI.

Haii6inpiry KinbKicTh B)KMBaHHS JiaJIeKTHOI JIEKCHKH 3a(ikcoBaHO y mepexyagax [. Cremenko
— 28%, wminiManeHy y mepewnagax Jleummpkoi — 18%. HaiiMeHImma KimbKicTh BXKHUBaHHS
miTepaTypHOi MOBH cTaHOBHTh 8% (mepeknax I. Cremenko), makcumanbHa — 13% (mepexnan
I. bazunsucekoi). CuHycoinHe KOMMBAaHHS y MepeKiIafax JiaJIeKTHOI Ta JITepaTypHOi JIEKCHKH He
MOXE CBIIYMTH MNpO aJeKBaTHE BIATBOPEHHS JIGKCHYHUX aHOMaliii MoBieHHs ['eka. Bapro
BIZIMITUTH, IO JOPEYHOIO TAKTHKOIO BiITBOPEHHS MOBJIEHHS Ieposi HAaM BUAAETHCS HEMPABHIIbHE
HamMCaHHS CJiB, INO, ONHAK, XapaKTEepU3YEThCS MalliM IPOLEHTOM BHKOpUCTaHHA — 1%,
3nebinpiroro Oyna BigmiueHa y nepeknagax I. basmiancekoi. Ock npuknan: «Sudden as winking the
ornery old cretur went an to smash...[9: 114]». — «Hixmo i 3smuenymu ne eécmue, K HeCiOHUK
cmpuzans 306cim poskuc...(l. basunsuceka) [8: 400]».

JxiM — YOpHOMIKIpHIA YONOBIK CEpeTHBOro BiKy, pad BTiKad, 3a XapakTepoM AOOPOAYIIHUH i
MpOCTHi, pa3oM 3 ['ekoM romoBHmi repoii pomany «lIpuromu I'exnpbeppi @inHa». AHani3 MOBH
mepcoHa)ka JO3BOJIUB BUAUTUTH TaKi JEKCUYHI BIAXUICHHS BiJl HOPMU:

1. momaBaHHS 3aKiHUeHHS -y: «looky [8: 32]», «indeedy [9: 31]»;

2. BXXUBAHHS CIIOBA gwyne 3aMICTh going: «...it’s a sign dat you’s a gwyne to be rich [9: 34]»;

3. BxuBaHHs Qpasu by and by y sxocti anBepOiymy: «You'’s gwyne to marry he po’ one fust en
de rich one by en by [9: 15]»;

4. xoHTpaKiis ciiB: «No, sah, gimme g 'yarter-snakes, 'f I’s got to have ‘m, but doan’ gimme to
rats [9: 182]»;

5. HempaBWIbHE HANMCAaHHS CIiB: «gashly/ghastly [9: 37]», «coase comb/ coarse comby, ...[9:
182]», «biler-factry/boiler factory [9: 56]»;

6. 3amimeHHsT aaBepOiyMiB aa’eKTHBaMU 0coOnMuBO 3 considerable (considable) y po3yminHi
very, abo very much: «...dey wuz a nigger trader roun’ de place considable lately [9: 15]»;

7. BXXUBaAHHS a/(BepOiyMiB mighty Ta nation y CeKyHIapHOMY 3HAUY€HHI: «...it's mighty hard [9:
1101». — «Well, I had a notion I could lan’ mos’ anywhers [9: 33]». MoBnenns [xxima o3mobneHe
JIEKCMYHUMH aHOMAJIIIMH J1aJIeKTHOT'O MOBJIEHHS, KOTPi MOKIMKaHi BIATBOPUTH 00pa3 HeoCcBiueHO1
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JMIOAWHHU. Y MOBJIEHHI YOPHOIIKiporo paba BHKOpHCTaHO 147 TEKCHYHUX BiAXWIEHb BiJA HOPMHU.
YKpaiHCBKi epeKnafadi [y BiITBOPEHH MOBJIEHHS [[)kKiMa BUKOPHCTOBYIOTh:

1. neminyTtuBu: «Oi rumenwvko, Hedonensvko msicka! (1. Cremenko) [6: 361]»;

2. BUTYKH: «OX, axuii sce s paoutl, wjo mu nogepnygcs, 2oayoe mii! (1. Cremenko) [6: 322]»;

3. mianexTHy JNeKCUuKy: «Haw 3aexcou n’anuii, aK uin, ma U 2epyoe 3A0HIX He nace
(B. JleBumbka) [7]»;

4. gactku: «Crnyxaii-Ho, X10nye, mym wjocv He mee, iti-602y, wocs ne mee! (1. Ctemenko) [6:
2921»;

5. miTepaTypHy JIEKCHKY: «V yoeHax cudiio RAHCMEOo, 8Ci 0HU NAUSIU OUBUMUCS HA me Micye
(I. basunsHChKa) [8: 281]»;

6. KOHTAaKTHUH TOBTOP: «...00AmMucA A He H0ABCA: 1 3HA8, WO 80084 3i CMAPOIO 20CHOOUHEIO
8iopa3zy nicas chioanxy nioyme Ha moaumosti 30opu (1. Ctemenko) [6: 281]»;

7. cionykanbHy 4acTky: «llocayxaii-no, Ilexy, a «xoco oc ye 6o6unu 6 mii
xanynyi...(1. basunsgaceka) [8: 280]».

BinTBopeHHst MoieHHS JIxiMa yKpaiHCBKOIO MOBOIO MEPEBAXHO XapaKTepH3YETHCS
BUKOPHCTAaHHSAM JMiaJIeKTHOI JIEKCHKH, JITEpaTypHOi MOBH Ta 4YacTOK. MiHIManpHE B)XXMBAaHHA
TiaeKTHOI JIEKCUKH CTaHOBUTH 7% (mepeknan B. JleBuipkoi), MakcumansHe — 20% (mepexiian
I. Cremenxo). JliteparypHa mMoBa nepeBakHO Oyna Bxuta . basmisHCbKoI0, MO ckiaagae 7% Bix
3aranbHOI KUTBKOCTI JIGKCHYHUX BIIXHMJIEHD BiJl HOPMH, MiHIMaJbHE i1 BUKOPUCTaHHS 3a(iKCOBaHO Y
nepexnangax B. JleBunpkoi — 5%. B ykpaiHChKMX Tmepekiagax B)KMBaHHSA YacTKH CTAHOBHTH
BimmoBigHO 14% (mepexman I. Ctemenko) Ta 5% (mepeknman 1. basumsucbkoi). Opnepikani
pe3yibTaTH BUKIMKAIOTH CyMHIB aJeKBaTHOCTI BIiITBOPEHHS MOBJICHHS TOJOBHOTO I'epos, aJiKe
o0pa3 mepcoHaxka, a came HOro coliajJbHHUI cTaTyc Ta IyNIeBHUN CTaH BHUKIMKAE ABOSKI YSIBIICHHS
B yiBi copuiimMaua: JKiM 1octae y poni IpOCTyBaToro 4YoJOBiKa, KOTPHH, OIHAK, MOXeE
MOXBAJIMTHCSA BUCOKHM PiBHEM OCBIYE€HOCTI.

Tom. Jlekcmuni aHomanii AiaJIeKTHOTO MOBJIEHHS y MoBI Toma XapakTepu3ylOThCS TaKHMHU
0COOJMBOCTAMH:

1. koHTpakuis chiB: «Gimme a case-knife [9: 172]»;

2. BXXUBaHHS NOBTOPIB: «Well, then, let it go, let it go ...[9: 182]»;

3. BXXMBaHHS a1 €KTUBY mighty y 3HaueHHi really, real, very, abo very much: «I'd feel mighty
shaky...[9: 155]»;

4. nomaBaHHA 3aKiHYeHHS -y: «looky [9: 157]»;

5. BXKHMBaHHS 3acTapinoi gexcuku: «Then art thou indeed that famous outlaw? Right gladly will
1 spute with thee the passes of the merry wood. Have at thee! [9: 61]»;

6. BXXMBaHHS MiaJIeKTHOI IeKCUKU: «Smouch three...[9: 170]»;

7. HempaBWIbHE HamucaHHs ciiB: «mullen/mullein [9: 183]», «nonnamous/anonymous [9:
185]», «religgion/religion [9: 187]»;

8. HamMcaHHS OKpeMHX CHiB uepe3 nedic: «ash-hopper [9: 162]», «bed-leg [9: 166]», «old-
maidy [9: 166]», «hickry-bark [9: 168]»;

9. BxuBaHHS anBepOiymy considerable y cexynmapuomy 3HaueHHi: «Why, Huck, s’pose it IS
considerble trouble? [9: 179]»;

Mognenns Toma y opuriHami € MpaBHJIBHHUM Ta TPaMOTHUM, a OKpeMi JEKCHYHI aHOMaii
HaBMHCHE YBOZATHCSI aBTOPOM ISl CTBOPEHHS e()eKTy LIMPOCTi, BIIKPUTOCTI Ta IUTAYOT HAiBHOCTI
reposi. B ykpailHCBKHX TepeKiIafax Uit BIATBOPEHHS JEKCHIHUX BIAXUIICHB Bi HOpMHU Y MoBi Toma
nepeKiagayi nepeBaxHo BAKOPUCTOBYIOTh:

1. neminyTtuBu: « nonpocus zapuenvko...(1. bazunsaceka) [8: 467]»;

2. MiaeKTHY JIEeKCHUKY: «...KOJU ROMImAmMb woCb nidospiie, mo maxKy Kamaeaciio 30ilimyms,
wo i nooymamu cmpawno (1. Cremenko) [6: 472]»;

3. gacTku: «4 xomy mo mu necews oyto ivcy? (1. Cremenko) [6: 440]»;

4. mitepatypHy MOBY: «/[latime meni ye canyip's, s i cam 3ymiro ye 3pooumu (1. bazunsHceka)
[8:477]».

VY napyrotBopi mepekiamadi Bech Yac HaMaraloThCsl HacUTHTH o0pa3 Toma ykpaiHCBKOIO
roBipkoro. MakcuManbHe BXKHMBaHHS mianekTHoi Jekcukun — 31%, (mepexman 1. Cremenko),
MmiHiManeHe — 11% (mepexnan I. basunsHcbkoi). JlitepaTypHa MoBa 3aiiMae MillHY MO3HIIO Y
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nepeknanax B. Jleunpkoi Ta I. basunsacekoi — 20%, y nepexiani I. Cremenko — 17%. Yxkpainceki
nepeKiai MUPO HACHYCHI aHOPMATHBHUM YKPAiHCHKUM MPOCTOPIYYsIM, HE MOXYTHb CIYr'yBaTH
aJIeKBaTHOIO XapaKTEPUCTHKOI0 00pa3y repost 3akIafieHoro y mepuodeproBoMy BapiaHTi aBTOPOM.

Kopoas i I'epuor. Inommmvu repossmu Bopy € Kopons i I'epuor. Lli mepconaxi — xutpi 3moxmii
YMIIOTh BUAABATH ce0e 32 OCBIYEHMX JIIO/IEH, SIK PE3y/IbTaT MOBJIEHHS BapilO€THCS Bii POZMOBHOI 10
JmiTepaTypHOi MOBH. Y TEpIIOTBOPI MOBJEHHS LHX IEPCOHAXIB XapaKTEPHU3YEThCA TaAKHUMHU
JMIEKCUYHUMH BiIXWIICHHSIMH Bil HOPMH:

1. BxuBaHHs noBTOpiB: «Trouble has done it, Bilgewater, trouble has done it; trouble has
brung these gray hairs... [9: 88]»;

2. HemopeuHe abo HenpaBWIbHE BXKUBAHHS CIIiB: «Bilgewater/Bridgewater [9: 145]», «Looy the
Seventeen/Louis the Seventeenth [9: 88]», «Mary Antonette/Marie Antoinette [9: 88)»,
«obsequies/orgies [9: 118]»;

3. BXKMBaHHS CIIB 1 BHpa3iB y JpyropsgHOMY 3Ha4yeHHi, 0COONMMBO 3 nation Ta mighty y
po3yMiHHi very, abo very much: «I’m nation sorry for you...[9: 87», «That’s mighty good! — and
mighty ingenious... [9: 137]»;

4. HeBipHE HamMHCaHHs CIiB a00 BupasiB: «kin abo k’n/can [9: 139]», h-yer/here [9: 117]»;

5. BXXMBaHHS KOHTPAKTOBAaHUX CIiB: «Leggo the boy...[9: 144]».

6. BXXMBaHHS HEOJOTI30BAHNX JIEKCUIHUX OAMHUIE: «G long to bed, and don’t you deffersit me
to more deffersits, long's you live! [9: 146]»;

7. momaBaHHS 3aKiHUEHHS -y: «looky [9: 145]».

Oco06mmBOCTi BiATBOPEHHS JIEKCHYHUX aHOMAaJii miadekTHoro mosieHHs Koposns ta ['eprora B
YKpaiHOMOBHHX IEpeKIaax XapaKTepu3yrThCs:

1. BxxuBauHsIM BUTYKIB: «Xa! Ex, i 2naoxo s o6peuwyms coxonuxu! (1. Cremenko) [6: 401]»;

2. BKMBaHHAM JITEPaTYpPHOI MOBH: «...fI, 36iCHO, 6 JMHCOOHOMY pda3i He nepeuwKkooxcas oOu
giosepmomy, yecHomy ma 00K1aoHomy 3'acysannio yici npuxpoi cnpasu (1. Ctemenko) [6: 403]»;

3. BXKMBaHHSM JialIeKTHOI JICKCUKH: «...80HU am Ookom eunizyms! (B. JleBumnka) [7]»;

4. BXXHBaHHSIM JIEMIHYTUBHHUX CY(DIKCIB: «...008edembcs nepebymu Ha ybomy 0ico8OMY HAOMI
we 0oezenvko (1. bazunsuceka) [8: 332]».

Y mnepmorBopi M. TBeH diTko noOupae JeKCHYHI BiAXWJIEHHSA BiA HOPMH, 3 METOIO
PO3MEKYBaHHSI CHTYallill CIIPaBXXHOCTI Ta HENIMPOCTi repoiB. B ykpalHChKUX Heperiiagax Ls Mexa
€ JaCTKOBO 30epeXeHo0I0, aPKe CHHYCOiHe KOJMBAHHS JIITEPAaTypHOi MOBHU Ta MIaJeKTHOI JTEKCHKH
3aikCOBaHO y KOXXHOMY JpYroTBopi. MakcuManbHE BHKOPHCTAaHHS JIaJIEKTHOI JIEKCHKH
cnocrepiraemo y poborax I. Cremenko ta I. basunsacskoi — 25%, minimansae — 22% (Tiepexian
B. JleBupkoi). JlianekTHa JeKCHKa MEpeBaKHO 3HAWUIUIA CBOE Micle y mepeknanax I. Cremenko —
13%, miHimManbHe ii BUKOpHCTaHHS crocTepiraeMo y podortax I. basumstHepkoi Ta B. JleBumpkoi —
7%. IlpuHarigHo, BapTO BiAMITHTH, IO MEXi KoauBaHHS MoBiieHHS 'epmora i Kopons cTBoproioTs
B yfABI YHMTadiB TNPABUIBHE YSIBIEHHA IPO TepoiB, a, BIATaK, CIpoOy IepeKnagadiB, MOMPH
HaJMIpHICTh Y BUKOPUCTAHHI JIITEpaTypHOI MOBH, MOYKHA BBa)KaTH YCHIIIHOO.

TakuM YHMHOM, aHaNi3 MepeKIaJalbKUX pIlleHb IepeKyiafadiB MpH TepeKyiaji MOBIEHHS
TOJIOBHUX Ta JIPYTOpAJHUX TepoiB TBOPY CBITYHMTH MPO Te, IO NMepeKianadi, nmepegarodn odpas
OKPEMOTO TEepCOHa)Ka, IrHOPYIOTh aBTOPCHKY TEXHIKY, 30KpeéMa BHKOPHCTOBYIOTH JITEpaTypHY
MOBY a00 HAacHYyIOTh MOBIJICHHS IEPCOHAXIB HiaJeKTU3MaMH, PYHHYIOUH 3alyM aBTopa Ipo
IHANBITyanbHICTh MOBJIEHHS 300pakyBaHUX 00pas3iB.

J1s KOPEKTHOTO CTAaTMCTHYHOTO OMNPALIOBaHHS INPOBEICHOIO aHali3y Ta MiATBEpKEHHS
3po0IeHNX BHCHOBKIB IPOIIOHYEMO MPOCIIIKYBAaTH 3a MEXKEI0 BiITBOPEHHS MOBIJICHHS TOJOBHHUX
repoiB TBopy: I'exa Ta Jxima, 3 orisagy Ha iX MEepIIOYEpProBY PI3HHUINIO y MOBIEHHI, COI[iaIbHOMY
CTaTyci Ta Croco0i KHATTS.

SIK mpHKIaa MpencTaBUMO Ha puc.l XapakTep BiITBOPEHHS JIEKCHYHHX aHOMAId MOBIICHHS
I'eka ta [[)xima B ykpaiHChkux mepeknamax TBopy «llpuromm I'eknnbeppi ®PiHHa» y BHKOHAaHHI
L. Cremenxo (1990), B. JleBumpkoi (2009) Ta 1. bazunsacekoi (2013):

Fex (J) | Joxum (1) | Ten (JI) | Jxum (JI)
1. Cremenko 28 20 8 6
b. JleBunpka 18 7 10 5
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1. basunsHaceka | 19 13 13 7

Puc. 1. Mexi BinTBopeHHs MoBieHHS ['eka 1 Jxima

INicrorpama BiATBOpEHHS MOBIIEHHS TOJIOBHUX I'eépoiB 3 ypaxyBaHHSIM YaCTOTHOCTI BXKMBaHHSI
nianextHoi nekcuku (/) Ta mirepatyproi moBu (JI), Bimazepkairoe HiBENIOBaHHS IepeKiIaJadaMu
iIeifHOT0 3aMHCIy aBTOpa, IO, BIACHE, CTAJI0 MPUYMHOI0 HeGakaHOi KOHBEPTreHTHOI CXOXOCTI
IIIKOM pPIi3HUX TepcoHaxiB. Y MoBi I'eka 3adikcoBaHa Taka YaCTOTHICTh BXKMBAaHHS HialIeKTHOL
nmekcuku Ta JitepatypHoi moBu: 28% 1 8% (mepexman I. Cremenko), 18% i 10% (mepexman
B. JleBunpkoi) Ta 19% i1 13% (mepexian 1. bazunsucekoi). ¥ moBi xima croctepiraemo — 20% i
6% (mepexnax I. Cremenko), 7% i 5% (mepexnax B. JleBumbkoi) ta BimmoBimao 13% 1 7%
(mepexnan 1. basunsHchKoi) BMMAAKIB BXKUBAHHS [TiaJIEKTHOI JIEKCHKH Ta JiTepaTypHOI MOBH.
He3nauHy moxuOKy MpOIEHTHOTO BiAXMJIEHHS KOMEHTYEMO Pi3HOIO KiTBKICTIO BXKHTHX aBTOPOM
JIEKCUYHUX aHOMAaNiHd JiaJIeKTHOTO MOBJIEHHS Yy MOB1 OKPEMOro repos: MOBJIEHHS ['eka ckmanae
59% Bix yciX JEKCHYHHX BIAXWIEHb Big HOpMH mIpenacTaBieHuXx y TBopi «lIpuromm I'exnnbeppi
®dinHay, MoBiieHHs Jxima — 27%.

HecankiiionoBaHe 3HHUINEHHS aBTOPCHKUX IMILTIKAIiii JO3BOJIMMO cO0i TMPOKOMEHTYBAaTH
HaJIMIpHUM  BXHMBAaHHAM IpocTOpivda. Yci Tepeknanadi MpOoAEeMOHCTPYBaJIM  BIIPAaBHE
KOPHUCTYBAaHHS iaJIeKTHUM MOBJIEHHSIM y paMKax cBoe€il KynbTypH. IIpoTe, Mu moromxyemocs Ha
TOMY, IO TOYYTTA MipM HE MOBMHHO 3paJPKyBaTH IepeKiafadeBi, KOJTM BiH XO04e BIITBOPUTH
MOBHY aHOMami0. Ajpke, HamaraHHs 30eperTM pHCH MiaJleKTHOTO MOBJIEHHS Y JApYroTBOpi
BHKJIMKAJIO HeOa)kaHe SIBUINE: 3aMICTh PO3MEXYBaHHS MOBJIEHHS TepOiB 3 ypaxyBaHHIM iX OCBITH,
croco0y JKUTTS 1 COIIaJIbHOTO CTaTycy IepeKiafadi BBIBIIM y TEKCT EJIEMEHTH MiaJeKTy
yKpaiHCBKOI MOBM TNpPHUMIpAIN Ha HHUX OJHAKOBHH 00pa3 — YKpaiHCBKOTO IPOCTONIOJWHA 3
CEpEeAHbOI0 OCBITOI0. BKparmieHi TOOANHOKUMH €IeMEHTaMH Yy MOBY IIEPCOHAXIB, I1i MPUCTOCOBaHI
OJIMHWII MIaJIeKTHOIO MOBJIEHHS MOTTH O pO3KOAYBaTH O00pa3d TepoiB 3aKIAJCHOTO Y
MepUIOYeproBOMY BapiaHTI aBTOPOM, MPOTE BiATBOPEHI IIIMMHU MacHBaMH{, BOHH HE OTPHUMYIOThH
HaJEeXHOTO PO3MEXKYBAHHS, a TaK CIOCTEPIraEMO 3IUTTS MEX MDK MOBJIEHHSIM TepoiB TBOPY
OpUTiHAy 1 TBOpY Iepekyiagy. BBajkaemo, IO i1HOAI JOCHTH BIATBOPUTH [iaJeKT OJHIEIO
JIEKCUYIHOIO OJJUHUIICIO.

OTxe, MpoaHANI3yBaBIIM JICKCHYHI aHOMAalii JIAJIEKTHOTO MOBJIEHHS IEPCOHAXIB TBOPY
«IIpuromn I'eknsbeppi PiHHA», AOXOAMMO BHCHOBKY, IO BiATBOPEHHS MOBH OKPEMOTO Tepos
BiIOyBa€ThCS 3a JIOMOMOTOI0 BXKMBAHHS JIITEpPAaTypHOI MOBH, Jial€KTHOI JIEKCHKH, YaCTOK, BUTYKIB,
JIeMIHYTHBIB, PO3MOBHHX aABepOiyMiB, 3yMHCHO-HENPAaBHJILHOTO HAIMCaHHS CJIiB, JAHIMBOI Ta
3acrapinoi gexcuku. OmHaK, MonpHu 6araTcTBO BXKMBAHUX MOBHHX JieTajel MmepexiagadaM 9acTKOBO
BJIA€THCS BiATBOpUTH nuine oOpasu Kopoms ta ['epriora; Tumaxk iHIIMX MEPCOHAXIB TBEHIBCHKOTO
pOMaHy 3aJHMINAETHCS U YWTada IMPO3OPHM Ta TOMOTEHHHMM, SCKPaBHM IIPUKIAJAOM I[bOTO
MOCTYTyBaB MPOBEIEHUI MOPIBHIBHUN aHANTI3 JIEKCHIHUX BiIXUICHD BiJl HOPMHU NPEACTaBICHUX Y
MOBiI TOJIOBHHX repoiB TBopy: I'eka i [[xima. BpaxoByioum crenugiky Hamoro AOCTIKEHHS
BBa)KAEMO 3a JIOPEYHE IMPOBECTH JONEpeKIafalibKiuii aHai3 crioco6iB BiATBOpeHHS (hoHOrpadiyHmX
aHOMaJIii J1iaTeKTHOTO MOBJICHHS MEPCOHAXIB Ta BIATBOPEHHS X OCOOIMBOCTEH y MepeKiIaiax.
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BONOAUMUP MUTPODAHOB — PEAAKTOP NEPEKNALHOT
NITEPATYPU (MOBHOCTUNICTUYHUIA ACNEKT PEOATYBAHHA)

AnvoHa TPUIYE (Kuis, YKpaiHa)

YV emammi euceimneno zonoeni npunyunu pedaxmopcokoi oisnonocmi B. Mumpoghanosa, wo cnpamosani
nepw 3a 6ce Ha NIOMPUMAHHA (0€UHO-3MICIMOGUX MA MOGHOCMUNICMUYHUX 36 A3Ki6 Nepuiomeopy 3
nepexnadom. Ocobnugy yeazy npuoineHo nopisHANbLHOMY AHANIZY PYKONUCIE NepeKaaoayis i3 pedaKmopcoKumu
npaskamu B. Mumpoganosa..

Kniouogi cnosa: peoaxmopcvka npaska, MOGHOCMUNICMUYHI NUMAHHA, JEKCUYHI Ma @pa3zeonoiuni
NOMUTNIKU, MOPPONOSIUHI MaA CUHMAKCUYHI 3aCO6U.

The article deals with the basic principles of translation editing strategies by Volodymyr Mytrofanov that
are mainly aimed at maintaining ideological and conseptual, and linguostylistic links of the original text with
its translation. Special attention is paid to the comparative analysis of the translators’ manuscripts and
editorial revisions by Volodymyr Mytrofanov.

Keywords: editorial revisions, linguostylistic issues, lexical and phraseological errors, morphological and
syntactical means.

IocranoBka npo6aemu. J[oCBiTIeHNI peqakTOp HIKOJIHM HE CTaHE HAKUIATH CBOIX YITOH00aHb
MepeKIafgayesni, Mo JOTPUMYETHCS IHIINX, HIXK BiH caM, TBOPYUX 3acajl. PemakTopoBi nmepexmagHoro
TBOPY 3aBXKJHU CIiJ MOO0AYNTH OpHUTiHAJI OYMMa MepeKaaada, BiJdyTH B KOXKHOMY KOHKPETHOMY
BHIMAJKy IOro AYMKH 1 JHIIE TOAi, SKI[0 BHHUKAIOTH Ti 4M iHII OO ’€KTHBHI CyMHIBH a0o
3amlepeucHHs, IMOTOAWTH i1X 3 TMepeKiagadeM, 3alUIIMBIIN METOJ TpyOoro “omepaTuBHOrO”
BTPYYaHHS B TEKCT JIMIIE JJS TMepeKiIaiiB HeKBali()ikOBaHUX, aBTOPH AKHX IPOCTO HECIIPOMOXKHI
Ha II0Ch OuTbIIE.

Merta cTaTTi nondrae B po3KpUTTI 0COOIMBOCTEH TBOPUOr0 METOAY PEAAKTOpa MePeKIaHOr0
TBOPY IUISIXOM aHalli3y MOBHOCTHJIICTHYHOTO aCTEeKTy PeJaKTOPChKUX MPABOK, IO TICHO OB’ sA3aHi
3 MpaBKaMH IepeKIafalibKUMH.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CTiAkKeHb 3 MOBHOCTHIIICTHYHHUX 3acall, HOpM Ta METOIIB pPeNaKTOPCHKOT
pobotm [1: 115-133; 2; 5] cBimuuTh Ipo Te, IO JaHE MUTAHHS IIE NaJeKO HE BHYEPHAIO CBOET
MpoOJIeMaTHKH, OCKUIBKM CydYacHI TEHAEHIIi, IO TMOB’s3aHI 3 TNpoOIeMaMH peaaryBaHHSI
MEepeKIaHOl JIiTepaTypu, MOTPEOYIOTh TBOPYOTO 3aCBOEHHS CaMe€ YPOKIB BITYM3HSIHOI IIKOIU
MepeKIao3HaBCTBA I PEAAKTOPCHKOI MalCTEPHOCTI, PO3MIMPEHHS W MOTTHONIEHHS X JOCSTHEHb.

BukJsiax ocHOBHOro MaTepiany gociaifkeHHs. B ymoBax ToTamiTapHOTO CyCIIIBCTBA IPOIIEC
penaryBaHHs, y TOMY YHCIi W MepeKkiIaniB, 0OJHO3HAYHO TIYMAdHBCS SIK CKJIAJIOBa BIATOBIZAIBbHOT
napTiiHo-igeonoriunoi poboru. CyTHICTHP peNaKkTOPChKOi Tpalli Monsraiza MepeBaXHO Y
JOTPUMaHHI JITEPaTypHUX BUMOT y poOOTi Haj pykomucamu. TBopdui Ta opraHi3amiiHiI acmeKkTH
penaryBaHHs a00 HEZOOLIHIOBAINCSA, 200 IPOCTO IrHOPYBAJHCS, OCKUIBKH B OCHOBY PEIaKTOPCHKOT
mpamni OyJio MOKJIafeHe CyBOpe NOTPHMMAaHHS HasBHUX A BHAABHUYMX IPAIiBHUKIB IHCTPYKIIH,
MPUHIMITY OJHAKOBOCTI B pelaryBaHHI TEKCTiB, MOBHUX NPaBHJI, PaATHCHKUX CTaHAAPTIB, AKi Bce
aKTUBHIIIIE CTAJH 3alIPOBA/DKYBATUCS Y BUJABHUYY MpakTHKY [5: 347]. 3a TakuxX yMOB CyLIIBHOTO
imeomoriyHoro i mapTifHOTO KOHTPONIO XYHZOXKHIM TepeKiIaj CTaBaB BaXJIMBUM YHUHHHKOM
JTepaTypHOro, KyJbTypHOTO Ta HAI[lOHAJIBHOTO CaMOCTBEpIPKEHHS yKpaiHCchKoro Hapomy. Came
yKpaiHCBKil Hamii, ika Ha TOH 9ac BixdyBaja Ha co0i CTaH «KyJIbTYPHOI IEH3YPH», 1€ HalliOHAJIbHE
CJIOBO HE MOTJIO iCHYBaTH SIK BUTbHUI BHAB AyMKH, Bonoanmup MuTtpodaHoB mogapyBas MOBHOTY
MOBH 3 yciMa MipomoriuHuMu, KyJIbTYPHHMH Ta iICTOPHYHUMH KOHOTAIIISIMH.
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